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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 26, 2025 

Tone 3 / Eothinon 9; Great-Martyr Demetrios the Myrrh-Streaming 

& Sixth Sunday of Luke 

Commemoration of the Great Earthquake in Constantinople in 740; 

Venerable-martyr Joasaph of Dionysiou monastery on Athos 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثالِث 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 

the Lord hath done a mighty act with His own 

arm. He hath trampled down death by death, and 

become the first-born from the dead. He hath 

delivered us from the depths of Hades, granting 

the world the Great Mercy. 

ِّ ا لْأَََََََََََِّّّّّّّّّّّ  َه    و الرو و  ِِ تَبوَْهِ ب لَْأتَ لِتَفْرحِ السََََََََََّّّّّّّّّّو
ََ التَاْهَ اَلتَاْهِ  بصََََّّّلَأ   ََعَ ًِّ با اِسًََََِّّّّوَِِ  ببَلِ صََََّّّ
بمََََ      َِ  َ ََ ال  ِِ اْ ََ مِاْ  مَنََََََّّّّّ  بأنْقََََََّّّّّ ا مْااهِ   اِكْرَ 

ََ الروحْتَةَ العِظْتى.  العَلَ
APOLYTIKION FOR THE 

EARTHQUAKE IN TONE EIGHT 
 الثامِن  باللحنِ  لِحُدوثِ الزَلْزلةِ  أبوليتيكيون 

O Thou Who lookest upon the earth and makest it 

tremble, deliver us from the fearful menace of 

earthquake, O Christ our God, and by the 

intercessions of the Theotokos, send down upon us 

Thy mercies in abundance, O only Friend of man. 

و  ََّ َ رَْ عَِّ عُِ َْ ِِ يَ  أنْقَّمْنََّ مِاْ    يََّ مَاْ َََْظِرِ للى ا لأ
ْ  لَََ    بًَّيوِ الَ لَْ لَةِ الرَهيب أَُِّ التَسَََََّّّّّ ِ  للََِ بألْألَََََِّّّّّ

 اِشَفًََّهِ بالوَةِ الإلهِ بخُِ صََ.   مَراحِتَكَ الغََِ وة
APOLYTIKION FOR ST. DEMETRIOS 

IN TONE THREE (**Thy confession**) 
 الثالِث باللحنِ  دِيمتْرِيُوس قدّيسِ للِ  أبوليتيكيون 

A great champion hath the whole world found 

thee to be when in grave perils; for thou dost put 

to flight the heathen, O victorious one. As thou 

didst humble Lyaeus’ arrogance and gavest 

boldness to Nestor in the stadium, thus, O holy 

Great Martyr Demetrios, do thou entreat Christ 

God that we be granted Great Mercy. 

وا وِ َ ُْقى  كانة ئ ِ  الشَََََََََََّّّّّّّّّّّو يَ دِيتِتْرِْاس اِكَ التَسَََََََََََّّّّّّّّّّّْ
ئ  ا مََِ.  تاَ   مََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ رْهَ  َِ وَ َََََََّّّّّّدِشَ  َِ اِ ئ  التَعانََََََّّّّّّة  
ِ ر  رْهَ مِربِ ًًَّ  ئ بِ  التيواِ  لَِِسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ َِ ََُُِِِبِشْ ظَ
فوع إََ للى التسََّّ    َِد  ئ َ شَََّّ َِ اَِِ  ال عًَ. ئ   َِ مِشَََّّ

 عِظتى.ئ أَْ  يَتَََْ  الَت عَ الروحْتَةَ ال
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

ة عَةَ التَسََََّّّّ َيياَ لَيْرَ ال َلَِْة  الاَلََََّّّّ َ ةَ لَوَ   يَ مَََََّّّّ
ااهِ   ال َلِقِ لَيْرَ التَرْدِبدة  ِ ِ عْرَََََََََََِِّّّّّّّّّّّ  ًَّاْ أصََََََََََّّّّّّّّّّْ
ََّ اََّلتَعانَّةِ اِتََّ أنَّوكِ  اِ الَ  ََّ،ة  إَّْ   َّوالَأبي َْ ََّ ن لَُِبََِّ 
اِ الصَََََّّّّلِأخِياَ للْ كِ ابيتَِ ي اَدِلِأ  للَى  َْ ة  ن ََ صَََََّّّّلِ

رِ  ةِ بألََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ فًََََّّّ ًِّ  ِ  الِ ُْبَّةِ  يََّ بالَّوَةَ الإلَّه  الشَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
 التِتَشَفِ عَةَ داِ تًَ اِتِكَرِ مِ كِ.
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THE EPISTLE (For St. Demetrios) دِيمتْريُوسقدّيسِ للِ ( الرسالة( 

The righteous shall rejoice in the Lord. 

O God, hear my prayer. 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to St. Timothy. (2:1-10) 

Timothy, my son, be strong in the grace that is 

in Christ Jesus; and what you have heard from 

me before many witnesses entrust to faithful 

men who will be able to teach others also.  Share 

in suffering as a good soldier of Christ Jesus.  No 

soldier on service gets entangled in civilian 

pursuits, since his aim is to satisfy the one who 

enlisted him.  An athlete is not crowned unless 

he competes according to the rules.  It is the 

hard-working farmer who ought to have the first 

share of the crops.  Think over what I say, for 

the Lord will grant you understanding in 

everything.  Remember Jesus Christ, risen from 

the dead, descended from David, as preached in 

my gospel, the gospel for which I am suffering 

and wearing fetters like a criminal.  But the word 

of God is not fettered.  Therefore, I endure 

everything for the sake of the elect, that they 

also may obtain salvation in Christ Jesus with its 

eternal glory. 

 لْتتَِعْ يَ اللهِ لِصَاْ  . ل .يفَْرحَِ الصوِ َقِ اَلرو ِ  
فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ الثَّانِيَةِ  

 (10-2:1) إلى تيموثاوس.
يَ بَلَو    تاثَبس  َ قاو ِ  الَِ عْتَةِ الت  ِ  التَس ِ   

ِادِ َ  يرْاَ    .يَسََََََََََََّّّّّّّّّّّّا َ  تِعْتَهِ مَِ   لَو  مََََََََََََِّّّّّّّّّّّّ بمَ لَََََََََََََّّّّّّّّّّّّ
ًَ أِمََََ    تَادًِّْهِ أنَِلََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ َ ْ  يِعَُِ تِاا آخَرْاَ  أَبْفَ َ الََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ

َْوِ ِ  صََََََََّّّّّّّلِِ  لَِ سَََََََّّّّّّّاَ    .أيضًََََََََّّّّّّّ  َِ قوَهِ َ  احْتَتِِ  التَشََََََََّّّّّّّ
ِِتايِ الَ َََّّةِ    .التسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  ِ  إِ كِ  َِيَرْ بَََِّّ وِ  ََّّو ََ ََتَ وي  لَْ َ  أَحَََّّ

وَوََِ  ََ َ  الم   ًَ  لْ   ََ  أَحَوي  .بذلِكَ ليِرَََََََََََِّّّّّّّّّّّْ بأيْضََََََََََّّّّّّّّّّ
َِداً مَرْعِ  ًَ  َِ َْ يََِهِوْ   .يََِهِوِ  َِلا ََََلِ الإبُْيَ  مَ لَ

تَرِشَ ِ   أَْ  يَشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ بِ  ََتعََََّّّ ََََّّّلِأيَ الَََّّّم   بِ أ و ال َََِّّّ بَْ
 ًِ ًَ ِ    .ا ثَْتَََّّلِأ أَبو تََّّ ِْ كَ الرو ُّ َِ ُيِتْ ََِّّ َْ مَََّّ أَوال. َِ َِ ِْ ل

 ِ  ْ ِ    أِذْبِرْ أ و  .بِ ِ  مَََّّ يَسََّّاَ  التَسََّّ َ   الم  مِاْ نَسََّّْ
بِ لنَيُ   .دابدَ  وَوْ وَيَ مِاْ إَيْاِ ا مَْااهِ ًُّى حَسََََّّّ

وِ  رِيِ  ل َْ قوَهِ حتوى القِيادَ َ تِ الم  أحتَتِِ  ي هِ التَشَََََََََّّّّّّّّ
وِ  ةَ اِلله ِ ِ قيَّو لِأرِ ًُّى  َِّ ِ    .أ و َ ُِتََّ َّملَّكَ أنََّ أَصََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ ِ

 ًَ َْ أيضَََّّّ ُِاا هِ ِ  التِْ تَلِأْاَ  لِكَْ  يََصَََِّّّ َْ مَََّّّ ِ  مِاْ أَ
وِ   َْ ًُّى الَ لاصِ الم  ِ  التَسَََََّّّّّ ِ  يَسَََََّّّّّاَ   مَعَ التَ

.  ا إََو  
THE GOSPEL 

(For the Sixth Sunday of Luke) 
ادس من لوقا (الإنجيل  )للأحد السَّ

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (8:26-39) 

At that time, Jesus arrived at the country of the 

Gadarenes, which is opposite Galilee. And as He 

stepped out on land, there met Him a man from 

the city who had demons; for a long time he had 

worn no clothes, and he lived not in a house but 

among the tombs. When he saw Jesus, he cried 

out and fell down before him, and said with a 

loud voice, “What hast Thou to do with me, 

Jesus, Son of the Most High God? I beseech 

Thee, do not torment me.” For Jesus had 

commanded the unclean spirit to come out of the 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ لوقا الإنْجيلِيِّ  
 (39-8:26)البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر. 

َِ  ى يَ أَ    ِ  ذلكَ ال مَ ِ  سَََََِّّّّّ رْ سَََََّّّّّاِ  للى  الَأةِ ال   يياَ َِ
َََ التَ  اَ َِ ي مِ لَأَُهِ لأَ قْ تَ َلَََََََََّّّّّّّّّْ َِ  مَِ   َلياِ مَِْمِ لَ هِ مََََََََََّّّّّّّّّ ةِ اِ و

َّ ِ لَ  ًَ بِ يََّ    ا ُْبَِ  ثَاْبَّ َْ يَكِاْ ََ ْ      تِ يَّْ بِ  للى إَ ْ،بلَ إََّ
بوَلَ   صََََََّّّّّحَ بخَرو لَهِ    سَََََّّّّّا َ َُتوَ لأأ  يَ َِ   .لأالأِ للى القِ 

َِهِ ًَّ اْ صَ اِ   ؟اَ اِلله العَُِ  ِ مَ ل  بلَكَ يَ يساِ  اإْ " يظ 
ِ  ِ عَم إََِ لْ أَ  َ  أْ  هِ أَ ِبنو   ".ُِبِ لل كَ أ َِ بحَ الََ مَرَ الر 

مَِ  َ فَهِ مَِْمِ لَ تَ اخْ   وِ هِ  ََ  وَ  نو   سََََََّّّّّ ِ الإنْ  اَ يَْ رِجَ مِ 
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man. [For many a time it had seized him; he was 

kept under guard, and bound with chains and 

fetters, but he broke the bonds and was driven by 

the demon into the desert.] Jesus then asked him, 

“What is your name?” And he said, “Legion”; for 

many demons had entered him.  And they begged 

Jesus not to command them to depart into the 

abyss. Now a large herd of swine was feeding 

there on the hillside; and they begged Jesus to let 

them enter these. So, He gave them leave. Then 

the demons came out of the man and entered the 

swine, and the herd rushed down the steep bank 

into the lake and was drowned. When the 

herdsmen saw what had happened, they fled, and 

told it in the city and in the country. Then people 

went out to see what had happened, and they 

came to Jesus, and found the man from whom the 

demons had gone, sitting at the feet of Jesus, 

clothed and in his right mind; and they were 

afraid. And those who had seen it told them how 

he who had been possessed with demons was 

healed. Then all the people of the surrounding 

country of the Gadarenes asked Jesus to depart 

from them; for they were seized with great fear; 

so He got into the boat and returned. The man 

from whom the demons had gone begged that he 

might be with Jesus; but Jesus sent him away, 

saying, “Return to your home, and declare all that 

God has done for you.” And he went away, 

proclaiming throughout the whole city all that 

Jesus had done for him. 

بَِ  اِ    لالَِّ َ سََّ ب ََ  َِرْبَطِ اِ   اْ ِ لَ  َْ َ عِ َ قْ يَ    يادِ قِ بِْ
َِ  مِ  ،لَهِ  سَََََََََّّّّّّّّ َِ   .رالأ  َِ  للى اللأَ  ْ الشَََََََََّّّّّّّّ  اَ الرُّبِطَ بِْسَََََََََّّّّّّّّ

يِا  " يهِ قَلَ لَ َِ  ؟"تِكَ مَ الََََََََّّّّّّّّْ " يسََََََََّّّّّّّّاِ  وَِ لاً يَ  َِ   و   " لَ
هِ أْ   ْ بلََُلِأاا للَ   .دَخَُِاا ي هِ   وْ  يرْاَ  َناا وَ  َلياَ  َ مََََّّّ 

ََّبِ   رَهَِْ مِ ْ،ِ يََّ  ََّشَ وَ  ب ََّ َ  .ةِ ََّ اََّلَّمَهََِّ  للى ال   عِ هِ
ذََ  ْ،هِ أْ  يََّ  َّْ َ َُلِأاا للَ َِ  . يرَةِ َ رًَّْى ِ  الَلأَّ ِ ََلْرَ  َ خَ 

َْ اَلوِ  ِِ َْ ،َ َِ   خالِ ِيَِلَ ِِ  اَ َِ رَجَ الشََََََََّّّّّّّّ َلياِ مِ  .ذَِ  لَ
 اِ   عِ ًَّ اَثَبَ القَ َِ  .ََلْرِ خَُِاا ِ  ال َ بدَ    سَََََََََََََّّّّّّّّّّّّ ِ الإنْ 

ِِ للى البِ  رْ َِ ََََّّّ رَ يْ ََ ال لأَ َِ   .تَََقَ َخْ ةِ   َ ًََََّّّّةِ مََََّّّ أ  الرِ َُتَََّّّ 
وَيَ  ب حََََََّّّّّ هَرَبِاا  التََََََّّّّّ خْ أَ    ََََََّّّّّ لَأرِبا ِ   َِ وَ ال بِ    .قالِ ةِ 

وَيَ بأِ اا للى يَ  اا لِيَرَبْا مَََّّ حَََّّ وِبا اَ َِ    سََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّا َ َِ رََِ َََّّ
ًَ ًِّ هِ الشَََََََّّّّّّ َْ مِ  رَََتْ سََََََََّّّّّّ  الم  خَ الإنْ  وَ َْ  َلياِ ََلِسََََََّّّّّّ

اِِ يَ    وَمَ وَ  ًَ صََََّّّ سَََّّّاَ     لَأرَهَِْ خْ بأَ   . َِااَِ     ِ قْ َ َ  العَ سَََّّّ
ًَ  َ يْ الََظِرِبَ  أَ  ََ سَََََّّّّ َِ   .َا ِ َْ رِئَ التَ فَ أإِْ  ْ ضََََّّّّ ت عِ  َ،لَهِ 

َِ ِالِأ  الأَ تْ َِ  َِ ًَّ صَََََََََّّّّّّّّ َْ يياَ أْ  ََ سََََََََِّّّّّّّّ َِ رْ ةِ ال َْ  نو َْ رِ هِ ِِ
يِ ًَّ تَ اًّْ  َْ خَاْ عَ فيََ ظ يَ. َِوَخََ  السَََََّّّّّو راهِ لَهِ  ،َ سََََََّّّّّ َِ  .ةَ بَلَأََ
تْ مِ الرو  ِ  الم  خَرَََ كاَ  مَعَهِ. يَ   َلياِ أ ْ هِ الشَََََََََّّّّّّّّ َْ َِ
رََِهِ يَ َِ  عْ للى إَ " يسَََََََََّّّّّّّّّاِ  وَِ لاً صََََََََََّّّّّّّّّ يْ اِتََ يْ للأََ تِكَ بحَوِ 

ََعَ اِلله للْ كَ. َََ ََدِ  ِ  التَ َِ  اَ َِمَهَبَ بهِ  "صَََّّ ةِ ِ ُِ َِ و
 سا .تَ صَََعَ لل هِ يَ اِ 

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

، ق   يَ مَاْ   الكاهن: ََ ََِِ ال وَيَ مِا  أََِِ التَسََََّّّّ ِ  لل
ََةِ  فًََّهِ أِمِ كَ الكُِِ  وةِ الَ َِلَأةِ باللَأرْ  إياِ ا مااهِ  اِشََّ

بِ  ي    مِاْ  ََِّّ ِ  ًَّيََّّْ َْ التِ  َِ ُيََّّبِ الكَرْ وْلأةِ الصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  ببقََِّّ
ةِ   العَََََّّّّدِمَََََّّّّ ةِ  التِكَرومَََََّّّّ ةِ  ََََّّّّو تَََََّّّّبِ القِا اهِ السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ ببِِ ُْبَََََّّّّهِ 
 َ َّ َِ السََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّإِقِ التََيَّوِ َاحَ سََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّدِ  بالََلِأ ِ  الكَرْ َْ ا 

روِياَ الرُّلَََََََِّّّّّّّ ِ  ياَ التِشََََََََّّّّّّّ وَرْاَ    التَعْتَوا   بالقويسَََََََِّّّّّّّ  ََ ال
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saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Great-Martyr Demetrios the Myrrh-

Streaming, whose memory we celebrate today, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

يْسِياَ َِاْحَوََ الْمَهَلِأ  ِ  ُِيِ  ِِ  الْقِوِ  ََ   اِكِ ِ  مَوي   بَأإِيَََ ال
َِ َوِفَةِ الْقسَََّّّ َ يَِ وة  الْفَ بَِ بِ هَمَِِ الِ وْمَةِ    لَأ  ِ  ألََََّّّ

واِ  التِتََ،لِ قياَ   َِ يسَََََََّّّّّّّياَ التََيوَِاَ الشَََََََُّّّّّّّّ رْفَة  بالقِو  الشََََََََّّّّّّّ
َياَ اَ    ؛اَلظَفَرِ  بالقو يِ   بآاَِ ََ ا إْرالِأ التِتَاَمَََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّ 

همََِِ  )ََََََََََّّّّّّّّّّةِف  بَحَم )ََََََََََّّّّّّّّّّةِف مَةِ عِْ )ََََََََََّّّّّّّّّّةِف )ِِلا   ِِلانةف 
لََّّة  وو  التَسََّّ ِ   ب  الروعِ وةِ التقَِوو ََ يقَيْاِ  يْاِ الصََّّوِ  يسَََّّ القِوِ 

القِدّيسِ العَظِيمِ في الشُُُُُُّّّّّّ  داِ  و    الإلهِ  َِااب ََ بحوَة
يُُُّّّ ِ  الطِّ مْبََََََّّّّّلَأَِ ،  دِيمتْرِيُوس المُفِيضِ  ََََََّّّّّ  َِ نِ،  الَََََّّّّّم  

ََ اِتَ أنوكَ    ،اليَاْيَ  يسَََََََََّّّّّّّّّ كَ  الْأحَتََ بخَُِ صَََََََََّّّّّّّّّْ ت عِ وِو  ََ ب
َِبٌّ لُِْبَشَر.  صَلِ ي بمِ

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسََّّياَ  أَُِّ الرو ُّ يَسََّّاِ    يالكاهن َُااهِ آاَِ ََ القِو  اِصَََّّ
ََِِ  الْأحَتََْ بخَُِ صََْ.  التَس ِ  لل
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